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1. MODELS
The following basic models may be subject to implementation or change without notice.

* SHELL * DAKAR * DAKOTA LIGHT * BOSTON LIGHT
* TWIN SHELL * DAKOTA * BOSTON TEC * BOSTON PRO

2. INTENDED USE

2.1 INTENDED USE AND CLINICAL BENEFITS

Basket stretchers are intended for the recovery and transport of patients They can be used for rescue operations in those cases where it is necessary to protect patients from
side impacts, where it is not possible to intervene with normal transport equipment. The devices can be hoisted with lifting systems applied to fixed anchors, in all cases
keeping the stretcher in a horizontal position with respect to the ground, and only if equipped with a Spencer harnessing system. It is not foreseen that the patient be able to
intervene on the devices.

2.2 TARGET PATIENTS

There are no particular indications related to the patient group.

The product configuration is able to accommodate any subject as long as he/she is within the maximum capacity and within the limits of the size of the device. If paediatric
subjects must be transported, it will be in the role of the rescuer to determine whether the belt systems are suitable for immobilization or if it will be necessary to use another
device.

2.3 PATIENT SELECTION CRITERIA

The patients foreseen are those with injuries that prevent them from walking in a given rescue situation, or who are in a state of unconsciousness.
No particular contraindications or side effects are known with relation to use of the device, as long as it is used in accordance with the user manual.

2.4 CONTRAINDICATIONS AND UNWANTED SIDE EFFECTS

No particular contraindications or side effects are known with relation to use of the device, as long as it is used in accordance with the user manual.

2.5 USERS AND INSTALLERS

The intended users are rescue workers, typically technical, carrying out operations related to the use of harnessing systems.
* Personnel trained for use of the device must also have training in managing lifting and handling suspended loads with people.
* Personnel who carry out interventions in situations classified as high risk or which are purely technical must be suitably trained and experienced in rescue.
These devices are not intended for lay people.
Basket stretchers are a device intended for professional use only. Do not allow untrained persons to help while using the product, as they may cause injury to themselves
or others.
Despite all efforts, laboratory tests, trials, and instructions for use, standards do not always reproduce practice, so the results obtained under actual conditions of product
use in the natural environment may sometimes differ significantly.
The best instructions are the continuous practice of use under the supervision of competent and trained personnel.
Operators using the device should be physically able to use the device and have good muscle coordination, as well as strong back, arms, and legs, should it be necessary to lift
and/or support the device and the patient. Operators’ ability must be assessed before the definition of roles in use of the stretcher.
Operators must be able to provide the necessary patient care.

2.5.5 USER TRAINING

Regardless of your level of experience with similar devices in the past, you should carefully read and understand the contents of this manual before installing, operating, or
servicing this product. In case of any questions, please contact Spencer Italia S.r.l. for the necessary clarifications.

The product must be used only by personnel trained in the use of this product and not on other similar products.

The suitability of the users for use of this product can be attested by the training registration, in which trained persons, trainers, date and place are specified. This docu-
mentation must be kept for at least 10 years after the end of the product’s life and must be made available to the competent authorities and/or the Manufacturer when
requested. In the absence of such documentation, the relevant bodies will apply any foreseen sanctions.

Do not allow untrained persons to help while using the product, as they may cause injury to themselves or others.

* The product must be put into use only by personnel trained in the use of this product and not on other similar products.

Note: Spencer Italia S.r.l. is always available for training courses.

2.5.6 INSTALLER TRAINING
Installation is not required.

3. REFERENCE STANDARDS
As Distributor or End-User of the products manufactured and/or marketed by Spencer Italia S.r.l., users are strictly required to be familiar with the legal provisions in force in
the country of destination of the goods, applicable to the devices to be supplied (including regulations relating to technical specifications and/or safety requirements) and,
therefore, to understand the requirements necessary to ensure compliance of the products themselves with all legal requirements of the territory.
REFERENCE DOCUMENT TITLE
EU Regulation 2017/745 EU Regulation on Medical Devices

4. INTRODUCTION
4.1 USING THE MANUAL

The purpose of this manual is to provide healthcare professionals with the information necessary for safe and appropriate use and maintenance of the device.

Note: The Manual is an integral part of the device and therefore it must be kept for the entire life of the device and must accompany it in any changes of use or ownership. If any
instructions for use for products other than the one received are present,please contact the Manufacturer inmediately before use.

Spencer products User Manuals can be downloaded from the site www.spencer.it/en/ -medical-: ions/user-manuals or by contacting the Manufacturer. Excep-
tions are those items whose essentiality and reasonable and predictable use are such that it is not necessary to draw up instructions, in addition to the following warnings
and indications on the label.

Regardless of your level of experience with similar devices in the past, it is advisable to carefully read and understand the contents of this manual before installing,
operating, or servicing this product.

4.2 DEVICE LABELLING AND TRACEABILITY

Each device is provided with a label, placed on the device itself and/or on the packaging, which contains the Manufacturer’s identification data, product, CE marking, serial
number (SN) or lot number (LOT). This must never be removed or covered.

In the event of damage or removal, request a duplicate from the Manufacturer, or else the warranty will be void as the device can no longer be traced.

If the assigned Lot/SN cannot be traced, the device must be iti i only under the ibility of the
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EU Regulation 2017/754 requires manufacturers and distributors of medical devices to keep track of their location. If the device is in a location other than the address
to which it was shipped or sold, or if it was donated, lost, stolen, exported or destroyed, permanently removed from use, or if the device was not delivered directly from
Spencer Italia S.r.l., please register the device at service.spencer.it, or inform Customer Service (see § 4.4).

4.3 SYMBOLS
Symbol Meaning Symbol Meaning
c E Device in compliance with EU Regulation 2017/745 Danger — Indicates a hazardous situation that may result in a situation directly

related to serious injury or death.

Manufacturer Lot number

Date of manufacture Product code

Medical device [:E] See the user manual

5| | K| B

. . . Caution: Federal Law restricts this device to sale by or on the order of a licensed
Unique Device Identifier &cnly

practitioner (only for USA Market)

Production identification

Alphanumeric code that identifies the production units of the device,
composed of:

(01)0805771123  company prefix

000 progressive GS1
6 control number
(11)200626 date of production (YYMMDD)

(01)08057711230006 (11) 200626 (10) 1234567890 (10) 1234567890 lot/SN

4.4 WARRANTY AND SERVICE

Spencer Italia S.r.|. guarantees that products are free from defects for a period of one year from the date of purchase.

For information regarding correct interpretation of the instructions for use, maintenance, installation or return, please contact Spencer Customer Service tel. +39 0521 541154,
fax +39 0521 541222, e-mail service@spencer.it
To facilitate service, always indicate the lot number (LOT) or serial number (SN) on the label attached to the package or device itself.

Warranty and service conditions are available at www.spencer.it/en/support/terms-and-conditions
Note: Record and keep with these instructions: lot (LOT) or serial number (SN), if present, place and date of purchase, date of first use, date of checks, user name and comments.
To ensure the traceability of the products and protect maintenance and service procedures on your devices, Spencer has made the SPENCER SERVICE portal www.spencer.

it/en/services/after-sales available to you. From this site, you can view the data of the products in your possession or placed on the market, monitor and update schedules
for periodic checks and view and manage special maintenance.

5. WARNINGS/DANGERS

A Warnings, dangers, notes, and other important safety information are provided in this section and are clearly visible throughout the manual.

At least every 6 months, it is important to check for updated instructions and any changes involving your product.
This information is freely available on the website www.spencer.it on the specific product page.

Product features

A Use of the product for any purpose other than that described in the User Manual is prohibited.

Before each use, always check the conditions of the product, as specified in the User Manual. In the event of faults/damage that could compromise its functionality/safety,
immediately remove it from service and contact the Manufacturer.

If the product is found to be malfunctioning, immediately use a similar device to ensure continuity of ongoing operations. Non-compliant devices must be taken out of
service.

A The product must not be tampered with or modified without the manufacturer’s authorisation (modification, tweaking, additions, repair, use of non-approved acces-
sories), as they may constitute imminent danger of injury to persons and material damage. Should these operations be performed, we decline any responsibility for incorrect
operation or any damage caused by the product itself; moreover, the CE marking and the product warranty shall be null and void.

When using the devices, position and adjust them in such a way that they do not hinder operator works or the use of any other equipment.

. A Be sure to take every precaution to avoid hazards from contact with blood or body secretions, if applicable.
Avoid contact with sharp or abrasive objects.

Device installation, if necessary, must be carried out by qualified personnel trained and enabled by Spencer Italia S.r.I. The times and methods of such shall bee agreed upon
between the customer and our Sales Offices.

Operating temperature: from -5°C to + 50°C.

Storage
The product must not be exposed or come into contact with thermal sources of combustion or flammable agents, but must instead be stored in a dry, cool place, away
from light and sun.

Do not store the product under other more or less heavy materials that may damage the structure of the product.
Store and transport the product with its original packaging, otherwise the warranty shall be invalidated.
Storage temperature: -10°C to +60°C.

Regulatory requirements

As Distributor or End-User of the products manufactured and/or marketed by Spencer Italia S.r.l., users are strictly required to be familiar with the legal provisions in force in
the country of destination of the goods, applicable to the devices to be supplied (including regulations relating to technical specifications and/or safety requirements) and,
therefore, to understand the requirements necessary to ensure compliance of the products tt with all legal requi of the territory.

* Promptly and in detail notify Spencer Italia S.r.l. (already in the quotation request phase) about possible fulfilments by the Manufacturer necessary for the compliance of
products with specific legal requirements of the territory (including those deriving from regulations and/or regulatory provisions of another nature).

* Act with due care and diligence to help ensure compliance with the general safety requirements of the devices placed on the market, providing end-users with all the infor-
mation necessary to carry out periodic revisions on the supplied devices, exactly as indicated in the User Manual.



* Participate in safety checks on products placed on the market, transmitting information regarding product risks to the Manufacturer as well as to the Competent Authorities
for their respective actions.

Without prejudice to the above, the Distributor or End-User shall assume wider liability related to non-compliance with i of the ab i obligations,
with consequent obligation to indemnify and/or hold Spencer Italia S.r.l. harmless from any possible injurious effect.

With reference to EU Regulation 2017/745, please note that public or private operators who, when exercising their activity, detect an incident involving a medical product
are required to notify the Ministry of Health, within the terms and in the manner established by one or more ministerial decrees, and notify the Manufacturer. Public or
private health care professionals are required to notify the Manufacturer of any other incident that may allow the adoption of measures to ensure the protection and health
of patients and users.

General warnings for medical devices

The user must carefully read the following in addition to the general warnings.

. A It is not foreseen that application of the device lasts longer than the time required for first aid operations and subsequent transport to the nearest rescue point.

. AQua\iﬁed personnel and at least two operators must be present during use of the device.
* Do not use if the device or parts of it are punctured, torn, frayed, or excessively worn.
* Follow the internal procedures and protocols approved by your organisation.

. A Do not alter or modify the device arbitrarily, as doing so could result in unpredictable operation and damage to the patient or rescuers and shall void the manufactu-
rer’s warranty and release the manufacturer from all liability.

* Disinfection operations must be carried out in accordance with the validated cycle parameters, as stated in the specific technical standards.

* Do not use drying machines to dry the device.

* In case of exposed and/or injured skin, cover the surfaces in contact with the patient with a surgical sheet that respects bio-compatibility regulations to protect the patient’s
health.

6. SPECIFIC WARNINGS

To use the basket stretchers, you must also have read, understood and carefully follow all the instructions in the user manual.

. AAlways comply with the maximum capacity, if any, indicated in the User Manual. Maximum load capacity means the total weight distributed according to human ana-
tomy. When determining the total weight load on the product, the operator should consider the weight of the patient, equipment and accessories. In addition, the operator
should assess whether the overall size of the patient reduces the functionality of the product.

* |f foreseen for the device, make sure that operators are in good physical condition before lifting, as listed in the User Manual.

* The maximum weight, which weighs on each operator, must comply with local health and safety requirements.

* The warranty seals, if present on the product, must not be removed; otherwise, the Manufacturer shall no longer recognise the product warranty and shall decline all
responsibility for incorrect operation or any damage caused by the product itself.

* Establish a maintenance program and periodic checks, identifying a designated reference person. The person entrusted with routine maintenance of the device must ensure
the basic requirements envisaged by the manufacturer within these operating instructions.

* All maintenance activities must be recorded and documented with the relevant technical operation reports. This documentation must be kept for at least 10 years after the
end of the device’s life and must be made available to the competent authorities and/or the manufacturer when requested.

* Use only original or Spencer Italia S.r.l. app components/r parts and/or accessories to carry out any operation without causing alterations or modifications
to the device. Otherwise, we decline all responsibility regarding incorrect operation or any damage caused by the device to the patient or the operator, invalidating the
warranty and invalidating compliance with EU Regulation 2017/745.

* Never leave the patient on the device unsupervised, as they could get injured.

* If applicable, lubrication must be carried out after cleaning and complete drying.

* Avoid contact with sharp objects.

* Follow approved Emergency Medical Service procedures for patient immobilization and transportation.

. A Follow approved Emergency Medical Service procedures for patient positioning and transportation.
+ Before lifting, make sure that operators have a secure grip on the supporting structure of the device.

. A The device is a patient transport stretcher and cannot be used as a stationing device.
* Practice with an empty stretcher to make sure you are familiar with the manoeuvres.

. AAt least two operators in suitable physical conditions are required for use of the device. They must be endowed with strength, balance, coordination, common sense
and must be trained on the correct operation of the Spencer stretcher device.

* For patient loading techniques for particularly heavy patients, for operations on steep terrain or in special and unusual circumstances, the presence of more than two ope-
rators is recommended in addition to the two minimum operators.

+ Before each use, always check the conditions of the device and its accessory components, as specified in the user manual. In case of faults or damage that may compromise
the functionality and safety of the device, and therefore the patient and the operator, remove the device from service or replace the components that are not intact.

* Make sure that the belts are properly fastened to the stretcher frame.

* Always immobilize the patient, using at least the belts provided by the manufacturer. A failure to do so can cause serious damage to the patient.

* Do not move the stretcher if the weight is not properly distributed.

* Use the stretcher only as described in this user manual.

. A Do not alter or modify the stretcher to adapt it to unforeseen conditions of use: doing so could result in unpredictable operation and damage to the patient or rescuers
and shall void the manufacturer’s warranty and release the manufacturer from all liability.

* Pay the utmost attention to any obstacles (water, ice, debris, etc.) present on the route, as they may cause the operator to lose balance and compromise proper functioning
of the device. If you cannot clear the route, choose an alternative route.

* During hoisting, the stretcher must be kept horizontal with respect to the ground. Any abnormal inclination can cause serious damage to the patient, the device and the
operator.

* Ifitis necessary to use ropes, winches, ladders, lifting straps or other special equipment to move the stretcher or in the presence of a rescue that is classified as high risk or
of a purely technical nature, these interventions must be carried out solely by personnel adequately trained and experienced in rescue.

* For lifting with harness, use only the appropriate fixing points as indicated in the operating instructions.

* The stretcher can only be hoisted with Spencer harnesses and with hoisting systems given by a fixed position.

* Dragging the basket stretcher on any type of surface leads to premature deterioration of the stretcher, which reduces its useful life and initial safety conditions.

* To preserve the life of the device, protect it as much as possible from UV rays and adverse weather conditions.

* The Dakar, Dakota e Dakota Light basket stretchers cannot be used in water.

. A No fixing devices are envisaged for basket stretchers inside vehicles or other environments.
* Spencer basket stretchers are not approved for use in aircraft.
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7.

No residual risks, or rather risks that could arise despite compliance with all warnings in this user manual, have been identified.

RESIDUAL RISK

TECHNICAL DATA AND COMPONENTS

Note: Spencer Italia S.r.I. reserves the right to make changes to specifications without notice.

SHELL

TWIN SHELL

Description Material Description Material
1 Perimeter rope Nylon 1 Linchpin Steel
2 Framework inii 2 Pins Nylon-coated steel
3 Mat Polyurethane 3 Lever lock Steel
4 Grommets Aluminium 4 Perimeter rope Nylon
5 Shell Polyethylene 5 Framework Aluminium
Belts Nylon 6 Shell Polyethylene
Footrest Polyethylene 7 Mat Polyurethane
8 Grommets Aluminium
Belts Nylon
Footrest Polyethylene
DAKAR BOSTON TEC / LIGHT
Description Material Description Material
1 Telescopic handles Aluminium and PVC 1 Loading bed Polyethylene
2 Wheels Polyamide and polyurethane 2 Framework Aluminium
3 Framework Aluminium 3 Feet side incline lever Steel
4 Grommets Aluminium 4 Belts Nylon
5 Mat Polyurethane
6 Shell Polyethylene
Belts Nylon
Footrest Polyethylene
BOSTON PRO DAKOTA / DAKOTA LIGHT
Description Material Description Material
1 Framework Aluminium 1 Framework Steel
2 Spine board Polyethylene 2 Support bed Wood
3 Spinal immobilizers Nylon 3 Belts Nylon
4 Belts Nylon 4 Footrest Polyethylene




Characteristics Shell Twin Shell Dakar

Height (mm) 200+ 10 mm 200 190

Width (mm) 650+ 10 mm 650 640

Length (mm) 2150 + 10 mm 2140+5 2240 (min) - 2760 (max)

Length divided (mm) - 1180 -

Weight (without accessories)(kg) 11,7+0,5 15,6+0,5 16,7 +0,5

Load capacity (kg) 280+0,5 280+0,5 356+0,5
Boston Pro Boston Tec Boston Light

Length (mm) 2110 2110 2110

Width (mm) 650 650 550

Height (mm) 250 185 185

Weight (kg) (Aluminium) 17+0,5 12+0,5 11+0,5

Maximum load capacity (kg) 360+0,5 360+0,5 360+0,5

Dakota Dakota Light

Height (mm) 190 181

Width (mm) 566 480

Length (mm) 2050 2050

Weight (kg) 16,5+0,5 14,5+0,5

Maximum load capacity (kg) 290+0,5 290+0,5

9. COMMISSIONING

For first use, check that:

Packaging is intact and has protected the device during transportation
Check that all parts included in the packing list are present

General functionality of the device

Product cleanliness

Absence of cuts, holes, tears or abrasions on the entire structure, including belts and footrests where provided
Correct fixing of screws or rivets

Correct fixing and holding of belts

Check that the perimeter rope, where provided, is correctly taut.

Check that the grommets for anchoring the lifting harnesses, where provided, are correctly attached to the shell of the device.
Conditions of wear of the device and its standard accessories provided.

Lubrication of parts where provided as described in this use and maintenance manual.

Make sure the patient bed has the intended handling capabilities (for Boston Tec/Light model).

No piping or metal sheet present bends or cracks

Check that the footrest can be fixed to the basket and can be adjusted (for models where this is foreseen).
Check that the spine board can be correctly inserted and extracted (for Boston Pro model).

Check that the spine board can be locked and unlocked correctly (for Boston Pro model).

Check that the stretcher can be separated and joined correctly (for Twin Shell model).

Check that the telescopic handles can be removed or stored and that the locking mechanism is effective (for Dakar model).
Check that the wheels are not damaged and have a proper glide (for Dakar model).

See paragraph 11 for how to carry out the above-mentioned checks.
Do not modify the device or its parts for any reason as this could cause damage to the patient and/or rescuers.

Failure to take the above measures will preclude safe use of the device, resulting in risk of damage to the patient, operators and the device itself.
For subsequent use, perform the operations specified in paragraph 12.
If the above conditions are met, the device may be considered ready for use; otherwise, you must immediately remove the device from service and contact the Manufacturer.

Do not alter or modify the device arbitrarily, as doing so could result in unpredictable operation and damage to the patient or rescuers and will void the warranty and
release the Manufacturer from all liability.

10. OPERATING CHARACTERISTICS

See paragraph 11 - Proper use for operating characteristics.

11. PROPER USE

Primary medical evaluations must be carried out before intervening on the patient.

11.1 LOADING THE PATIENT ONTO THE STRETCHER

Before moving the patient, appropriate medical evaluations of the patient’s condition must be performed to stabilize the patient’s clinical condition, verify possible surrounding
hazardous situations and identify how to move the patient from that situation. Once these priorities have been met, you may proceed to the next steps in using the device.
Immobilize the patient using the spine board, vacuum mattress, cervical collars, extricators, head restraints, or other devices that stabilize the patient in relation to the
clinical condition in which he or she is in.

Unbuckle the belts and remove the footrest if they are already on the stretcher

Check the correct side to place the patient’s head inside the basket and position the patient according to the procedures provided by the local emergency medical service.
If the patient’s skin is in contact with the device, protect it with a bio-compatible surgical sheet to further protect his/her health.

Once placed in the basket, proceed by fastening the belts provided. In the case of children and patients of small build, place support padding, such as pillows or blankets,
to best stabilize the patient.

Position and adjust the footrest, where provided. See point 11.4 on how to carry out installation and adjustment operation. If the patient has lower limb injuries that do not
allow use of the footrest, use other devices approved by local emergency medical service procedure.
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11.2 TRANSPORTING THE BASKET STRETCHER

TRANSPORT BY HAND

Transport can only be performed if the patient is correctly positioned as described in 11.1 and all requirements specified in this user manual are met.

Transporting the stretcher requires a minimum of 2 operators.

A greater number of operators is necessary in the case of transport for long and/or difficult journeys. Moreover, in the case of particularly heavy patients, evaluate the
weight that each rescuer can support in compliance with the legal requirements in terms of safety in the workplace and according to the physical conditions of the operator.
Basket stretchers are equipped with various gripping points along the entire perimeter of the device itself. This lets operators position themselves at the point considered
most suitable by the coordinator of the handling operations.

DRAGGING THE STRETCHER

Some rescue situations may require sliding the stretcher on the ground. In these cases, pay attention to the presence of obstacles that may create danger to the patient, the

operators and that may damage the device itself.

The Dakar basket stretcher can be used by dragging given by the wheels present on the device which facilitate its handling and relieve the load to be transported by the

operator.

TRANSPORT BY OTHER MEANS

* |Ifitis not possible to transport the basket stretcher by hand, but ropes, winches, ladders, lifting straps or other suitable means are used, this is considered high risk rescue
and must be carried out only by personnel adequately trained in this area and with the necessary experience on the field.

* The specific proper use for high risk rescue are specified in section 11.9.

USE IN WATER
* Basket stretchers can be used for rescue in water, with the use of the accessory floatation devices discussed in point 14, with the exception of the Dakota, Dakota light and
Dakar models. ACCESSORIES

* Use of the basket stretcher in such situations must be conducted by specially trained rescue personnel.

11.3 INSTALLATION AND BELT ADJUSTMENT

For basket stretchers equipped with perimeter rope, use the holes that the rope creates as a fixing point. Use the structure tubes for stretchers with metal structure. The
points where you the belt should be fixed must be selected according to the rescue situation and the size and condition of the patient.

Unbuckle the belt, pass one of the two parts of the belt down between the rope at the chosen point and the stretcher or the chosen stretch of tube, insert the end with the
buckle inside the loop until it tightens around the fixing point.

To fasten the opposite part of the belt, repeat the step indicated above with the opposite part of the belt to be fastened.

Repeat the above steps for all belts provided for use of the basket stretcher.

To adjust the belts, connect the male part with the female part of the buckle and hold the free part of the belt in the side of the male buckle and pull it to the desired
adjustment.

To lengthen the belt, unbuckle the male buckle, perpendicular to the belt, and loosen the free belt to the desired size.

11.4 FOOTREST INSTALLATION AND ADJUSTMENT (WHERE APPLICABLE)

After placing the patient inside the basket stretcher, position the footrest at the appropriate height so that its flat surface comes into contact with the patient’s feet to avoid
longitudinal movement.

Insert the buckles at the ends of the belt through the holes/handles on the perimeter of the basket stretcher.

Make sure that the footrest is correctly centred on the belts and in relation to the patient, making sure that it maintains a position perpendicular to the stretcher plane.

A If the patient has leg injuries, immobilise the legs with the adequate devices approved by the EMS Service for immobilisation and transport of patients and secure
the patient to the basket stretcher with greater number of belts according to the decision of the rescue leader.

115 A STRETCHER SEPARATION AND JOINING (Twin Shell model only)

Perform this operation with at least two operators and use the necessary personal protective equipment.

* The two parts of the stretcher are joined by inserting the black pins (no.2) in the holes on the other half of the stretcher. Carefully join the two parts of the Twin Shell, at the
same time checking that the pins do not encounter difficulties during their insertion, and that they are completely inserted in the seat reserved for them.

* Position the two linchpins (no.1) in the corresponding hole located on the other half of the shell, making sure to lock the pin previously placed in the hole (perform the same
operation on both sides of the basket stretcher).

* Rotate the stretcher 180° and tighten the central buckle, taking care to correctly hook the metal buckle present and verify that the linkage is closed.

* To separate the basket stretcher, perform the points described above in reverse.

. Awhen the stretcher is separated, take care not to damage the connecting elements or dirty them with debris that could prevent them from working properly. Before
using the stretcher, make sure that the structure is solid and all the buckles are correctly fixed.




11.6 HANDLING TELESCOPIC HANDLES (Dakar model only)

Dakar has been equipped with telescopic handles with non-slip grips to lift the stretcher ensuring greater freedom of movement for the operators. There are two on each
end of the stretcher. The handles can be used to facilitate transport and can only be used extracted from the patient’s head side to allow transport using the wheels on the
opposite side, or with all 4 handles removed for transport with two or more operators.

To extract the handles, press and hold down the red button indicated by the arrow in the figure, then pull towards you until it is fully extended and release the red button
to activate locking of the extracted handle.

Close the handles by pressing and holding down the button as shown in the figure and inserting them until they are fully extended, and the safety mechanism lock will be
activated.

To reduce the likelihood of damage to third parties and the device, always close the handles, even if the device is temporarily unused. Always observe the maximum
load for the device.

11.7 SPINE BOARD EXTRACTION AND INSERTION (Boston Pro mo-
del only)

*  To unlock the spine board, press and hold down the two brass
unlocking system pawls (no.3) and rotate the upper plastic part until
freeing spine extraction.

*  Lift the spine board from the patient feet side and slide the board
a few cm towards the foot end of the basket stretcher, so as to free the
constraint present in the patient head side, and release and lift the spine
with the help of additional operators.

*  Toinsert, repeat the operations described above in reverse order.

. A Be careful not to jam parts of other devices in use or the
patient between the spine board and the basket stretcher.

. A Please refer to the SPENCER ROCK PIN spine board user manual for SPENCER ROCK PIN spine board usage specifications. Please contact the Manufacturer if it is
not available.

11.8 TRENDELENBURG AND BACK LIFT ADJUSTMENT (Boston Tec and Light models only)
To adjust the Trendelenburg function, operate the red lever on the feet side basket stretcher, helping to lift the patient’s footrest and adjusting to one of the desired positions
with the other hand. Check that the table is stable once the position has been selected.

. ATO return the table to the horizontal position, perform the operations as described above in reverse.
Always alert the patient if he/she is present on the device when this function is activated.
To adjust the back lift function, lift the support table without activating any commands. The mechanism automatically locks into one of the positions on the system. Make
sure the position is properly locked before letting go of the table.
To bring the table back to the lower position from the chosen or horizontal position, support the table with one hand and, with the other, pull the leverage placed in the
upper head part and accompany the table to the desired position, then release the leverage.

Always alert the patient if he/she is present on the device when this function is activated.

Alf the patient is already immobilized with the belts before lifting, loosen them to prevent damage to the patient, as well as lower the back rest. Be sure to check the
tensioning of the belts after adjusting the table.

11.9 PROPER STRETCHER USE IN HIGH-RISK RESCUE SITUATIONS

Alt is the responsibility of properly trained personnel to be familiar with high-risk rescue techniques and to be able to choose the most appropriate equipment and
procedures for each rescue situation.

The weight limit for the use of the basket stretcher includes the weight of the patient, the stretcher, the equipment and, in some rescue situations, the rescuer.

Dakota and Dakota Light stretchers are not intended for use in high-risk rescue situations.

this manual provides general information only, as rescue conditions may vary. It is the responsibility of trained personnel to choose the stretcher, belt system, and all equipment
best suited to the situation.

ANCHORAGE POINTS FOR LIFTING HARNESSES AND ROPES
* Basket stretchers are equipped with 4 grommets or 4 slots for horizontal lifting and lowering that provide the anchorage points for the harnesses with their spring catches.
Spencer supplies accessories for operating in this lifting situation.

Always verify correct fastening between the harness and the stretcher fixing point. For instructions on how to use the harnesses, check the relevant product-specific
user manual and also comply with the provisions of this manual.
* You may need to attach “anti-rotation” cords to the basket stretcher to help rescuers manoeuvre the stretcher during handling.
Spencer does not supply anti-rotation cords among the accessories provided.
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A Before lifting or lowering, after carrying out all the safety checks necessary for handling, adjust the harness and/or distribute the load inside the basket stretcher in
order to balance its horizontal position when it is then handled.

Whenever a patient is lifted onto a basket stretcher, the patient should be secured to the stretcher using an appropriate number of belts.
Weather conditions, geographical location, height and weight of the patient, type of wound, etc. will determine the number of belts to be used. Specific training in this
high-risk area is essential for ible for i {

12. CLEANING AND MAINTENANCE

Spencer ltalia S.r.|. declines all responsibility for any direct or indirect damage which is the consequence of improper use of the product and spare parts and/or in any
case of any repair carried out by a person other than the Manufacturer, who uses internal and external technicians authorised to do so; moreover, doing so will invalidate
the warranty.

* The operator must wear suitable personal protective equipment, such as gloves, goggles, etc. during all checking, maintenance and cleaning operations.
Establish a maintenance schedule, periodic inspections and extend the average life span, if foreseen by the Manufacturer in the User Manual, identifying a reference person
who meets the basic requirements set forth in the User Manual.

* The freq y of i { is i by factors such as legal

quil type of use, freq y of use, and envi itions during use and storage.

* Repairs of products manufactured by Spencer Italia S.r.l. must be carried out by the Manufacturer, who shall make use of specialised internal or external technicians
who, using original spare parts, shall provide quality repair service in strict compliance with the technical specifications indicated by the Manufacturer. Spencer Italia S.r.l.
declines any responsibility for any direct or indirect damage which is a consequence of improper use of spare parts and/or any repair work carried out by unauthorised
parties.

Reconditioning, a process performed on the device to restore the technical and functional safety of the device used, for example re-registration, must be performed by the
Manufacturer.

Where foreseen, use only original or Spencer Italia S.r.I. approved components/spare parts and/or accessories in order to carry out all operations without causing alterations
or modifications to the product.

* All maintenance and overhaul activities must be recorded and documented with the relevant technical operation reports. This documentation must be kept for at least 10
years after the end of the product’s life and must be made available to the competent authorities and/or the Manufacturer when requested.

Cleaning, provided for reusable products, must be carried out in accordance with the Manufacturer’s instructions in the User Manual in order to avoid the risk of cross-in-
fection due to the presence of body fluids and/or residues.

If required, the product and all its components must be washed and left to dry completely before storage.
If the product requires lubrication, this must be done after cleaning and complete drying.

12.1 CLEANING

Failure to carry out the correct cleaning operations could increase the risk of cross-infection due to presence of body fluids and/or residues.
The operator must wear suitable personal protective equipment, such as gloves, goggles, etc. during all checking and cleaning operations.

Any metal parts exposed to external agents undergo surface treatments and/or coating in order to obtain better resistance. Clean the exposed parts with water and delicate
soap. Never use solvents or stain removers.

Rinse thoroughly with lukewarm water, making sure you have removed all traces of soap, which may deteriorate or compromise conditions and durability. Avoid using high
pressure water, as it penetrates the joints and removes lubricant, creating the risk of corrosion on components. Let dry completely before storing. Drying after washing or after
use in a wet environment must be natural and not forced. Do not use flames or other direct heat sources.

If disinfecting, use products that do not have a solvent or corrosive action on materials constituting the device, in addition to being classified as medical-surgical devices. Be
sure to take all precautions to ensure that there is no risk of cross-infection or contamination of patients and operators.

In the case of disposable products, no cleaning is required except that the product be properly stored and packaged according to the manufacturer’s specifications.

12.2 ROUTINE MAINTENANCE

If routine maintenance is planned, establish a maintenance program and periodic checks, identifying a designated reference person. The person entrusted with device
maintenance must ensure the basic requirements envisaged within this user manual.

All routine and special maintenance activities and all general overhauls must be recorded and documented with the relevant technical intervention reports. This
documentation must be kept for at least 10 years after the end of the device’s life and must be made available to the competent authorities and/or the Manufacturer
when requested.

The operator must wear suitable personal protective equipment, such as gloves, goggles, etc. during all checking, maintenance and cleaning operations.

The device does not require a routine maintenance program, but checks must be made to verify:
General functionality of the device

Cleanliness of the device (remember that the failure of cleaning may cause the risk of cross infections)
Fulfilment of the requirements of the user manual in section 5 Warnings and 6 Specific Warnings.
Fulfilment of the requirements of the manual in section 11 Proper use.



Use only original or Spencer Italia S.r.|. approved components/replacement parts and/or accessories to carry out any operation without causing alterations or modifications
to the device. Otherwise, we decline all responsibility regarding incorrect operation or any damage caused by the device to the patient or the operator, invalidating the
warranty and invalidating compliance with EU Regulation 2017/745.

12.3 PERIODIC OVERHAUL
No periodic overhaul is foreseen for the device.

12.4 SPECIAL MAINTENANCE

Special maintenance can only be carried out by the Manufacturer, who uses internal and external technicians specialised and authorised by the Manufacturer itself.

Only maintenance activities carried out by specialised technicians authorised by the Manufacturer are considered valid by Spencer Italia S.r.l..

The end-user can replace only the spare parts indicated in § 15.

12.5 LIFE SPAN

The device, if used as described in the following instructions, has a life span of 10 years from the date of purchase.

Belts shall be replaced every 2 years.

Spencer Italia S.r.|. will accept no responsibility for incorrect operation or damage caused by the use of devices that have exceeded the maximum allowable life span.

13. TROUBLESHOOTING TABLE

PROBLEM

Damage to the shell, to riveting and/or the stretcher structure

CAUSE

Improper use

REMEDY

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

Difficulties in assembling parts (Twin Shell only)

Dirty inlets

Clean inlets thoroughly in both the convex and the
concave parts

Change shells, if necessary

Make sure that there has not been an exchange
of other Twin Shell shells that may be in your
possession

Damaged pins and/or linchpins

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

The stretcher does not stay aligned when lifted (Twin Shell only)

Parts assembly error

Dismantle and reassemble the parts, carefully
checking the stretcher

The stretcher does not stay joined (Twin Shell only)

Safety device and/or linchpin broken

Immediately remove the stretcher from service
and contact the manufacturer

Breakage of the patient support bed and/or integrated spine board

Improper use

Immediately remove the stretcher from service
and contact the manufacturer

The back lift piston and/or the Trendelenburg position are not
locked/in position (Boston Tec and Boston Light model only)

Damaged locking mechanism

Immediately remove the stretcher from service
and contact the manufacturer

Spine board release mechanism does not work (Boston Pro model
only)

Possible dirt inside the mechanism

Thoroughly clean the mechanism

Breakage of the lock/release mechanism

Immediately remove the stretcher from service
and contact the manufacturer

The perimeter rope is not sufficiently taut (Shell, Twin Shell and
Dakar models only)

The rope may be worn or no longer atta-
ched to the main structure

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

Failed blocking of telescopic handles (Dakar model only)

Breakage of the internal locking mechanism

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

Wheels do not slide (Dakar model only)

Excessive wear on wheels

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

Damaged wheel support or wheel itself

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

The footrest is not stable after fixing to the stretcher (Shell, Twin
Shell, Dakota , Dakota Light and Dakar models only)

Damage to buckle structure or to the
structure of the footrest or adjustment belt

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

Belts do not stay joined

Damaged buckle mechanism

Immediately remove the stretcher from service
and contact the Customer Care Service

If a problem or fault is detected that does not correspond to the above, please contact Spencer Italia srl customer care service.
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14. ACCESSORIES

14.1 ACCESSORIES

CODE DESCRIPTION COMPATIBLE
ST00592A STX 598 - 2 PIECE YELLOW BELT W/METAL BUCKLE All versions
ST70002A STX 702 - TWO PIECE METAL BLACK REFLEX BELT All versions
ST04519C STX 519 - ADJUSTABLE HARNESS SYSTEM SHELL / TWIN-SHELL / DAKAR / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
ST04522B STX 540 - FIXED HARNESS SYSTEM SHELL / TWIN-SHELL / DAKAR / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
ST04518A STX 518 - 2-PART UNIVERSAL FLOAT FOR BASKET SHELL / TWIN-SHELL / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
ST045248 STX 538 - 3-PART UNIVERSAL FLOAT FOR BASKET SHELL / TWIN-SHELL / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
ST04040A STX 40 - YELLOW BAG FOR SHELL SHELL / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / DAKOTA / DAKOTA LIGHT
ST04110A STX10 - YELLOW BAG FOR TWIN SHELL TWIN-SHELL
15. RICAMBI
CODE DESCRIPTION FOR MODEL
ST00592 STX 592 - 2 PC YELLOW BELT METAL BUCKLE All
ST70002 STX 702 2pcs BLACK REFLEX BELTS w/METAL BUCKLE, All
RIST111 MATTRESS FOR BASKET STRETCHERS WITH ADHESIVE Shell/Twin Shell
RIST112 FOOTREST FOR BASKET STRETCHERS COMPLETE Shell/Twin Shell/Dakar/Dakota/Dakota light
RIST113 PERIMETER ROPE FOR BASKET STRETCHERS Shell/Twin Shell
RIST114 PAIR OF CLOSING PINS FOR TWIN SHELL Twin Shell
RIST115 LOWER SNAP CLOSURE FOR TWIN SHELL Twin Shell
S$T02010 ROCK PIN SPINE BOARD YELLOW W/PINS Boston Pro
RIST116 RIGHT REMOVABLE HANDLE FOR DAKAR Dakar
RIST117 LEFT REMOVABLE HANDLE FOR DAKAR Dakar
RIST118 BLACK WHEEL 193 WITH BEARINGS Dakar
16. DISPOSAL

When devices and their accessories are no longer suitable for use, they can be disposed of as normal municipal solid waste if they have not been contaminated by special
agents. Otherwise, follow the regulations in force regarding disposal.

Notice

The information in this manual is subject to change without notice. Images are included as examples and may vary slightly from the actual device.

© Copyright Spencer Italia S.r.l.

All rights reserved. No part of the document may be photocopied, reproduced or translated into another language without prior written consent from Spencer Italia S.r.l.
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1. MODELY

Déle uvedené zikladni modely mohou byt doplfiovany & ménény bez pfedchoziho upozornéni.

* SHELL * DAKAR * DAKOTA LIGHT * BOSTON LIGHT
* TWIN SHELL * DAKOTA * BOSTON TEC * BOSTON PRO

2. URCENY UCEL
2.1 URCENY UCEL A KLINICKY PRINOS

KoSova nositka jsou prostfedky uréené pro vyprostovani a transport pacienti pfi zachrannych akcich. Pouzivaji se pfedevsim v pfipadé, kdy je nutné chranit pacienta pred
bo&nimi ndrazy a neni mozné pouZit béiné transportni prostiedky. Nositka mohou byt zavé3ovana a zvedana za pouZiti zvedacich zafizeni uchycenych k pevnym uchytdm,
pfitemz nositka zUstavaji neustdle ve vodorovné poloze. Pro tento tcel musi byt nositka vybavena zavésnymi popruhy Spencer. Pfi poufZiti prostfedku neni pfedpokladan zadny
pFimy zasah pacienta.

2.2 CiLOVE SKUPINY PACIENTU

dné specifické pokyny tykajici se skupin pacientd.
Charakteristiky vyrobku umoZiiuji pouZiti u jakychkoliv jedinc, se zohlednénim maximdlIni nosnosti a rozmérG prostiedku. V pfipadé transportu pediatrickych pacientd musi
zachranaf posoudit, zda jsou popruhy vhodné pro imobilizaci daného pacienta nebo zda je nutné poutit jiny fixatni systém.
2.3 KRITERIA VYBERU PACIENT(
Pfedpokladanymi pacienty jsou osoby, které vzhledem k utrpénému zranéni nejsou v dané situaci schopny chiize nebo jsou v bezvédomi.
Pokud je prostfedek pouzivan v souladu s ndvodem k pouZiti, nejsou zndmé zadné zvlastni kontraindikace ¢i nezddouci vedlejsi ucinky.
2.4 KONTRAINDIKACE A NEZADOUCI VEDLEJSi UCINKY
m

Pokud je prostfedek pouzivan v souladu s ndvodem k pouZiti, nejsou zndmé zadné zvlastni kontraindikace & nezddouci vedlejsi ucinky.

2.5 UZIVATELE A OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI

PFedpokladanymi uzivateli tohoto prostiedku jsou odborni zachranafi, ktefi maji zkuSenosti s pouzitim vazacich systéma.
* Personal vyskoleny pro pouziti prostfedku musi byt vyskolen i pro zvedani a manipulaci se zavésenymi bremeny vcetné pacienta.

* Persondl v situacich ifi ych jako velice rizikové musi mit odpovidajici odbornou p¥ipravu a zkudenosti v oblasti zachrannych akci
Tento prostiedek neni urcéen pro laické uZivatele.

KoSové nositka jsou uréena vyhradné pro profesionalni pouziti. Pfi pouziti vyrobku nesmi napomahat nevyskolené osoby, které by mohly zpUsobit ohrozeni své vlastni
bezpeénosti ¢i bezpeénosti jinych osob.

Navzdory veskerému sili, laboratornim zkouskam, funkénim provérkdm a navodu k poutziti, nelze viechna pravidla vidy pfenést do praxe, proto se ocekavané vysledky
mohou lisit od vysledki dosazenych v podminkdach skuteéného poutziti vyrobku, pfi¢emz tyto rozdily mohou byt i znaéné

Nejlepsim pravidlem je opakované pouziti vyrobku pod dozorem odborného a zkuseného personalu.

Personal pouzivajici tento prostfedek musi mit odpovidajici télesnou zdatnost a svalovou koordinaci a musi mit dostateéné silna zada, paze a nohy pro pfipad, kdy je nutné
zvednout a/nebo podepfit prostfedek a pacienta. Schopnost persondlu musi byt posouzena pred stanovenim roli v ramci pouziti prostiedku.
Personal musi byt schopny poskytnout pacientovi nezbytnou péci.

2.5.5 ODBORNA PRIPRAVA UZIVATELD

Nezévisle na Grovni zkuenosti s pouZitim podobnych prostredkd je nutné, aby si uZivatel pied instalaci, pouZitim a jakoukoliv tdrzbou tohoto prostiedku peclivé pfecetl tento
navod a aby jeho obsahu dokonale porozumél. V pfipadé pochyb se obratte na spoleénost Spencer Italia S.r.l., ktera vam poskytne jakékoliv informace.

Vyrobek musi byt pouzivan vyhradné persondalem vyskolenym pro pouZiti tohoto vyrobku, nikoliv pro pouziti jinych, podobnych vyrobka.

Odborna piiprava uZivateli vyrobku musi byt prokazana osvédéenim o odborné pipravé, ve kterém musi byt uvedena jména vy3kolenych osob, 3koliteldi, datum a misto
$koleni. Tento dokument musi byt uchovavan nejméné po dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu vyrobku a na Zadost musi byt pfedloZen pfislusnym organim a/nebo
vyrobci. V opaném pfipadé mohou byt pfislusnymi organy udéleny odpovidajici sankce.

Pfi poutziti vyrobku nesmi napoméhat nevyskolené osoby, které by mohly zpGsobit ohrozeni své vlastni bezpecnosti &i bezpe¢nosti jinych osob.

Vyrobek smi byt pouzivan vyhradné persondalem vyskolenym pro pouZiti tohoto vyrobku, nikoliv pro pouziti jinych, podobnych vyrobka.
Pozndmka: Spole¢nost Spencer Italia S.r.l. je kdykoli k dispozici pro pofdddni kurzd pro Skoleni persondlu.

2.5.6 ODBORNA PRIPRAVA OSOBY ODPOVEDNE ZA INSTALACI
Neni pfedpokladana instalace.

3. POUZITE NORMY

Distributor nebo koneény uzivatel vyrobkd vyrabénych a/nebo uvadénych na trh spoleénosti Spencer Italia S.r.l. musi znat zdkonna ustanoveni platnd ve staté, do kterého je
zboZi dovéazeno, tykajici se prostiedku, ktery je pfedmétem dodavky (véetné pravnich pfedpisti tykajicich se technickych charakteristik a/nebo bezpe&nostnich pozadavk).
To znamen4, Ze musi znat i nezbytna opatfeni, ktera je nutné uplatnit pro zaruéeni shody téchto vyrobkd s mistnimi pravnimi pfedpisy.

NORMA NAZEV DOKUMENTU
Nafizeni EU 2017/745 Nafizeni EU o zdravotnickych prostiedcich
4. 0OvoD

4.1 POUZITi NAVODU

Utelem tohoto navodu je poskytnout zdravotnickému persondlu veskeré informace nezbytné pro bezpeéné a vhodné pouziti prostiedku a pro jeho spravnou udrzbu.
Poznamka: ndvod tvori nedilnou soucdst prostredku, proto musi byt uchovdvdn po jeho cely Zivotni cyklus a musi jej doprovdzet pri pfipadné zméné mista urceni ¢i majitele.
Pokud se priloZeny ndvod k pouZiti vztahuje na jiny, nez dodany vyrobek, vyrobek nesmi byt pouzivdn a musi byt okamZité informovdn vyrobce.

Névody vyrobkd Spencer si mlzete stdhnout na webovych strankach www.spencer.it/e: dical ions/user-manuals nebo se obratte na vyrobce. Vyjimku
tvofi vyrobky, jejichZ charakteristiky a rozumné a pfedvidatelné pouZiti jsou takové, Ze neni nutné vypracovat navod k pouZiti, kromé nasledujicich varovani a idajd uvedenych
na Stitku.

na Urovni
tento névod.

i s pouzitim ych prostiedki je nutné, aby si uzivatel pfed instalaci, pouzitim a jakoukoliv idrZbou tohoto prostfedku petlivé precetl

4.2 OZNACOVANI A KONTROLA VYSLEDOVATELNOSTI PROSTREDKU
Kazdy prostiedek je vybaven $titkem, umist&nym pfimo na prostfedku a/nebo na obalu, na kterém jsou uvedeny identifikaéni Gidaje vyrobce, vyrobku, oznaéeni CE, vyrobni &islo
(SN) nebo ¢islo $arze (LOT). Tento Stitek nesmi byt v Zzddném p¥ipadé odstrafiovan & zakryvan.

i nebo

V pfipadé vyrobce o duplikat. V opaéném pripadé nebude uznana zaruka, jelikoz prostiedek nebude mozné vysledovat.

V piipadé, kdy neni mozné zjistit &islo 3arze/vyrobni &islo, je nutné provést obnovu Fedku, kterd musi byt p vy




V souladu s Nafizenim EU 2017/754 je nutné, aby vyrobci a distributofi zdravotnickych zaFizeni méli k dispozici Gidaje o umisténi ji ivych prostiedki. Pokud se p
nachazi na jiné adrese, ne na kterou byl doruéen nebo pokud byl prostiedek prodan, darovan, ztracen, odcizen, exportovan, zniéen, vyfazen definitivné z provozu nebo
nebyl dodén pfimo spoleénosti Spencer Italia S.r.l., je nutné zaregistrovat prostfedek na adrese service.spencer.it nebo informovat zakaznické oddéleni (viz odst. 4.4).

4.3 SYMBOLY

Symbol Vyznam Symbol Vyznam

&i — Oznaduje nek & situaci, ktera maze mit za nasledek vazné

c E Prostfedek spliiujici poZzadavky Nafizeni EU 2017/745 v 4 o
&i smrtelné zranéni

Zdravotnicky prostfedek [:E Piettéte si ndvod k pouziti

Vyrobce Cislo $arze

Datum vyroby Kod vyrobku

5| | K| B

Unique Device Identifier ! Upozornéni: Federalni zakon omezuje prodej tohoto zafizeni pouze na prodej
q &0“ Y licencovanym lékafem nebo na jeho pfikaz (pouze pro trh v USA)

Identifikator vyroby

Alfanumericky kod, ktery identifikuje jednotku vyroby prostfedku, je slozen
nasledovné:

(01)0805771123 oznaceni podniku

000 pofadové Cislo GS1

6 kontrolni ¢islo

(11)200626 datum vyroby (RRMMDD)

(01)08057711230006 (11) 200626 (10) 1234567890 (10) 1234567890 ¢islo darze/SN

4.4 ZARUKA A SERVIS

Spole¢nost Spencer Italia S.r.l. poskytuje zaruku na vady svych vyrobkd v trvani jednoho roku od data zakoupeni vyrobku.

Pro informace tykajici se spravné interpretace pokynd, pouZiti, idrzby, instalace &i vraceni vyrobku se obratte na zakaznické oddéleni spoleénosti Spencer - tel. +39 0521 541154,
fax +39 0521 541222, e-mail service@spencer.
Pro usnadnéni poskytovaného servisu vidy uvadejte CIS|0 Sarze (LOT) nebo vyrobni ¢islo (SN) uvedené na Stitku umisténém na obalu nebo pfimo na vyrobku.
Zéruéni a servisni inky jsou é na 'l ankach www.spencer.it/en/: ort/terms-and- iti

Pozndmka: Pro registraci pouZijte ndsledujit
a komentdre.

udaje: ¢islo SarZe (LOT) nebo vyrobni Cislo (SN), misto a datum zakoupeni, datum prvniho pouZiti, datum provérek, jméno uZivateli

Pro zaruéeni vysledovatelnosti vyrobk a umoznéni poskytovani sluzeb spojenych s tdrzbou a servisem Vasich prostfedkd maji zakaznici k dispozici webové stranky
spolegnosti Spencer, nazvané SPENCER SERVICE (www.spencer.it/en/services/after-sales), na kterych jsou dostupné veskeré informace o vasich vyrobcich a o vyrobcich
dodavanych na trh, jakoz i funkce pro sledovani a aktualizaci plant pravidelnych provérek a mimofadné udrzby.

5. VAROVANI/NEBEZPECI
A V této &asti jsou uvedena varovani, nebezpedi, poznamky a dalsi dileZité informace tykajici se bezpeénosti, které jsou zvyraznény v celém navodu.

Minimalné kazdych 6 mésicl je nutné provéfit dostupnost aktualizovanych navodu k poutiti a informaci o pfipadnych zménach, tykajicich se vaseho vyrobku. Tyto informace
jsou vzdy dostupné na webovych strankdch www.spencer.it, na strance konkrétniho vyrobku.

Funkcnost vyrobku

AJE zakdzano pouZivat vyrobek pro jiné tcely, neZ které jsou popsany v navodu k poufZiti. .

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte neporusenost vyrobku v souladu s ndvodem k pouZiti. V pfipadé zjisténi vad/poskozeni, které by mohly ohrozit funkénost/bezpeénost
vyrobku, nikdy nepouZivejte vyrobek a okamzité informujte vyrobce.

V pripadé funkéni poruchy vyrobku okamfité poutzijte podobny prostfedek, pro zaruceni kontinuity probihajicich operaci. Vadné prostredky musi byt okamzité vyrazeny.

. A Je zakdzéno provadét nepovolené zakroky &i Upravy vyrobku bez souhlasu vyrobce (Upravy, zmény, dopliiovani, opravy, pouziti neschvéaleného pfislusenstvi), jelikoz by
mohlo dojit k vdZznému ohroZzeni zdravi osob a k hmotnym $kodam V opaéném pfipadé bude vyrobce zbaven odpovédnosti za funkéni poruchy a pfipadné 3kody zpUsobené
vyrobkem; kromé toho dojde k zaniku platnosti oznaceni CE a zaruky poskytované na vyrobek.

* Béhem pouziti musi byt prostiedky umistény a sefizeny tak, aby nepfekazely personalu pfi jejich &innosti ¢ poufZiti pfipadnych jinych prostfedki.

. A Ujistéte se, Ze byla ucinéna veskera opatieni pro zabranéni rizikim spojenym se stykem s krvi & jinymi télnimi tekutinami.
Zabraiite styku vyrobku s ostrymi ¢i abrazivnimi pfedméty.

Pfipadna instalace prostfedku musi byt provadéna kvalifil yma y a POVEr
budou vidy stanoveny na zékladé dohody zakaznika s nasim Obchodnim oddélenim.
Teplota poufziti: od -5°C do + 50°C .

ym spolecnosti Spencer Italia S.r.I. Terminy a podminky pofadani skoleni

Skladovdni

* Vyrobek nesmi byt vystavovan &i pfijit do styku s tepelnymi zdroji a hoflavymi latkami a musi byt skladovan v suchém a chladném prostiedi, kde neni vystaven svétlu a
slunec¢nimu zareni.

* Vyrobek nesmi byt skladovan pod jinymi materialy, které by mohly zptsobit po3kozeni konstrukce vyrobku.

* Vyrobek musi byt uskladnén a pfepravovan v pivodnim obalu. V opa&ném p¥ipadé nebude uznana zaruka.

* Teplota skladovéni: od -10°C do +60°C.

Pozadavky prdvnich predpisi

Distributor nebo koneény uzivatel vyrobkl vyrabénych a/nebo uvadénych na trh spole¢nosti Spencer Italia S.r.l. musi znat zékonna ustanoveni platnd ve staté, do kterého je
zbozi dovazeno, tykajici se prostfedku, ktery je pfedmétem dodavky (véetné pravnich predpist tykajicich se technickych charakteristik a/nebo bezpeénostnich pozadavk().
To znamend, Ze musi zndt i nezbytna opatfeni, ktera je nutné uplatnit pro zaru¢eni shody téchto vyrobkd s mistnimi pravnimi pfedpisy.

Spolegnost Spencer Italia S.r.l. musi byt bezodkladné a podrobné informovéna (jiz pfi Zadosti o cenovou nabidku) o pfipadnych povinnostech vyrobce, nezbytnych pro za-
ruéeni shody vyrobku se specifickymi mistnimi pravnimi pfedpisy (véetné povlnnostl vyplyvajicich z rliznych nafizeni a/nebo jinych norem).

* Vynaloite veskeré Usili pro zaruéeni shody vyrobki avanych na trh se za i zadavky na b & Koneény uZivatel musi obdrzet veskeré informace nezbytné
pro pravidelné provadéni provérek dodanych prostfedk, v souladu s informacemi uvedenymi v navodu k poufziti.

Utastnéte se kontroly bezpeénosti vyrobki dodavanych na trh, informujte vyrobce a pislusné orgény o rizicich spojenych s vyrobkem, aby mohla byt u¢inéna nezbytna
napravna opatteni.
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* Bez dotéeni vySe uvedenych ustanoveni nese distributor a koneény uZivatel veskerou odpovédnost za dodrzeni vy3e uvedenych pokynii a zbavuje spoleénost Spencer Italia
S.r.l. veskeré odpovédnosti za pfipadné nasledky spojené s nedodrzenim vy3e uvedenych povinnosti.

* S odkazem na Nafizeni EU 2017/745 pfipominame, Ze v pfipadé nehody tykajici se zdravotnlckeho prostiedku maji vefejné ¢i soukromé subjekty povinnost informovat
Ministerstvo zdravotnictvi a vyrobce, a to ve Ihitach a zpUsoby uvedenymi v ych vyhlaskach. Vefejné nebo soukromé subjekty maji povinnost

informovat vyrobce o ve3kerych problémech, které musi byt odstranény u¢inénim vhodnych opatfeni, nezbytnych pro ochranu zdravi a bezpe¢nosti pacientd a uZivateli.

Obecnd varovdni tykajici se zdravotnickych prostfedki

Kromé obecnych varovani si uZivatel musi pfecist i dale uvedena varovani.

. A Zdravotnicky prostedek je uréen pro pouiti pouze po dobu nezbytnou pro poskytnuti prvni pomoci a ndsledny transport pacienta na nejblizs pohotovost.

. APH pouZiti vyrobku musi byt zarucen dozor kvalifikovaného personalu a musi byt pfitomni nejméné dva pracovnici.
* Nepouzivejte prostiedek, pokud je déravy, potrhany, rozpleteny ¢ nadmérné opotiebeny.
* DodrZujte vnitini postupy a protokoly, stanovené vasi organiza¢ni slozkou.

. A Neprovadéjte zadné dpravy prostfedku, jelikoz by mohlo dojit k nepfedpoklddané zméné funkénosti a naslednym 3koddm na zdravi pacienta ¢i zachranafd. V opaném
pfipadé nebude uzndna zaruka a vyrobce bude zbaven veskeré odpovédnosti.

¢ Dezinfikovani musi byt provadéno v souladu s ovéfenymi a schvalenymi parametry, uvedenymi ve specifickych technickych normach.

* Pro suseni prostiedku nepouzivejte susicky.

* V pfipadé odhaleni a/nebo zranéni pokozky pfikryjte plochu pfichazejici do styku s pacientem sterilnim p é které spliuje poz na biologickou kompatibilitu
a zarucuje ochranu zdravi pacienta.

6. SPECIFICKA VAROVANI

Pfed pouzitim koSovych nositek si uZivatel musi pfecist a porozumét obsahu tohoto navodu k pouZiti a postupovat podle pokyn(, které jsou v ném uvedeny.

. Avidy dodrZujte maximalni nosnost prostfedku, uvedenou v navodu k pouZiti. Maximalni nosnosti prostfedku se rozumi celkovd hmotnost, rozloZena na zakladé
struktury lidského téla. Pfi stanoveni maximalniho zatiZeni prostfedku musi uZivatel zohlednit hmotnost pacienta, vystroje a pfislusenstvi. Persondl pouZivajici prostiedek
musi vidy posoudit, zda rozméry pacienta nemaji negativni vliv na funkénost vyrobku.

* Pied prlpadnym zvedanim prostfedku se ujistéte, zda ma personal odpovidajici télesnou zdatnost, v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouziti.

. alni il ého kazdym za afem musi byt v souladu s mistnimi pravnimi prepisy v oblasti bezpeénosti a ochrany zdravi pfi préci.

kdza fi Fil é plomby umisténé na vyrobku; v opaéném pfipadé vyrobce neuzna zaruku poskytovanou na vyrobek a bude zbaven veskeré odpovédnosti
za spravnou funkénost a pfipadné skody zpisobené v souvislosti s pouzitim vyrobku.

* Zpracujte vhodny plan tdrzby a pravidelnych provérek, véetné uvedeni osoby odpovédné za tyto tkony. Subjekt povéfeny Fadnou tdrzbou prostiedku musi spliiovat zakladni
pozadavky stanovené vyrobcem a uvedené v tomto navodu k pouZiti.

* Veskeré ukony spojené s udrzbou musi byt zapisovany a dokumentovény prostiednictvim zprav o technickém zakroku. Tyto dokumenty musi byt uchovavany nejméné po
dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu prostfedku a na zadost musi byt pfedlozeny pfislusnym organim /nebo vyrobci.

* Pouzivejte pouze originalni sou¢asti/nahradni dily a/nebo origindlni pfislusenstvi nebo pfisluenstvi schvalené spoleénosti Spencer Italia S.r.I., aby nedoslo k naruseni nebo
zménam prostiedku; v opaéném pfipadé vyrobce neponese odpovédnost za spravnou funkénost ¢&i pfipadné Skody zplsobené prostfedkem na zdravi pacienta &i uzivatele;
kromé toho dojde k zaniku zaruky a shody prostifedku s pozadavky Nafizeni EU 2017/745.

* Nikdy nenechavejte pacienta na prostfedku bez dozoru, jelikoz by mohl utrpét zranéni.

* Pfipadné mazani musi byt provadéno po ocisténi a dokonalém osuseni prostredku.

* Zabrarite styku vyrobku s ostrymi predméty.

* Dodrzujte postupy schvélené lékafskou pohotovostni sluzbou, co se tyée imobilizace a transportu pacienta.

. A Dodrzujte postupy schvalené Iékafskou pohotovostni sluzbou, co se tyce polohovani a transportu pacienta.
* Pfed zveddnim se ujistéte, zda vSichni zachranafi pevné uchopili nosnou konstrukci prostfedku.

. ATento prostiedek jsou nositka pro transport pacientt, kterd nemohou byt pouzivana jako prostiedek pro dlouhodobé uloZeni pacientd.
* Pro ziskani potiebnych zkuSenosti pro spravné poufiti si vyzkousejte manipulaci s prazdnymi nositky.

. ATento prostiedek musi byt pouzivan nejméné dvéma osobami, které maji odpovidajici télesnou zdatnost, to znamena dostate¢nou silu, rovnovéhu, koordinaci, zdravy
rozum a dostatecné vyskoleni pro spravné pouzivani nositek Spencer.

* PFi nakladéni pacienta, v pfipadé transportu velmi tézkych pacientd, pfi zasahu v tézkém terénu nebo ve vyjimeénych a neobvyklych podminkéch je nutné, aby se zasahu
kromé obvyklych dvou zachranafi ucastnil i dalsi personal.

* Pfed kazdym pouzitim vidy zkontrolujte neporusenost prostiedku a jeho souéasti a pfislusenstvi, v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu k poutziti. V pfipadé zjisténi
vad & poskozeni, které by mohly ohrozit funkénost & bezpeénost prostfedku, pacienta a persondlu, vyfadte prostfedek z provozu nebo zajistéte vyménu soucasti, které
vykazuji vady.

. A Ujistéte se, Ze jsou popruhy spravné pfipevnény k ramu nositek.

* Pro imobilizaci pacienta pouzijte alespori fixacni popruhy, které jsou vyrobcem dodavany spoleéné s vyrobkem. V pfipadé nedostatecné imobilizace hrozi nebezpeti vazného
zranéni.

* Nepohybujte nositky, pokud z4téz neni spravné rozlozena.

* Nositka pouZivejte pouze za dodrzeni pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti.

. A Neprovadéjte zadné upravy nositek pro jejich poutiti pro jiné, nez predpoklddané ucely, jelikoz by mohlo dojit k nepfedpoklddané zméné funkénosti a naslednym
$kodam na zdravi pacienta ¢i zachranafu. V opaéném pfipadé nebude uznéna zaruka a vyrobce bude zbaven veskeré odpovédnost.

* VE&nujte zvySenou pozornost pfipadnym prekazkam (voda, led, sut apod.) na trase, které by mohly zpGsobit ztratu rovnovahy zachranéfe a nasledné ohrozeni spravné funkén-
osti prostfedku. Pokud neni mozné odstranit prekazky, zvolte jinou trasu.

. A V pfipadé zavéSeni musi byt nositka udrZovéna vidy ve vodorovné poloze, jelikoz pfipadné naklonéni by mohlo zpUsobit vainé 3kody na zdravi pacienta a zichranafe
avainé poskozeni prostiedku.

A Pokud je pro pfemistovani nositek nutné pouzit lana, navijaky, Zebfiky, zvedaci femeny &i jiné specialni prostiedky, pouZivané prevazné pfi vysoce rizikovych zachrann-
ych akeich & akcich vysoce technické povahy, tyto zasahy musi byt provadény vyhradné persondlem, ktery méa odpovidajici odbornou pfipravu a zkusenosti v oblasti zdchrann-
ych akei.

. A Pfi zvedani za poutiti zavésnych popruhl pouZivejte vyhradné pfislusné tchytné, uvedené v navodu k pouziti.

* Nositka mohou byt zavéSovana a zvedana pouze za pouziti zavésnych systému Spencer a se zvedacim systémem v pevné pozici.

* Vyhnéte se vle¢eni koSovych nositek po jakémkoli typu povrchu, jelikoz by mohlo dojit k pfedéasnému opotiebeni, snizeni Zivotnosti a naruseni pvodni Grovné bezpeénosti.
* Pro zaruceni dlouhodobé Zivotnosti zbytecné nevystavujte prostiedek UV zafeni a nepfiznivym klimatickym podminkam.

* Ko3ova nositka Dakar, Dakota a Dakota Light nesmi byt pouzivana ve vodé.



. A Nejsou predpokladany zadné systémy pro uchyceni kosovych nositek ve vozidlech &i jiném prosttedi.

* Ko3ova nositka Spencer nejsou homologovana pro poufziti v letadlech.

7.

ZBYTKOVE RIZIKO

Nejsou zndma zadna zbytkova rizika, to znamend rizika, ktera by mohla vzniknout navzdory dodrzeni véech pokyna uvedenych v tomto navodu k pouziti.

TECHNICKE UDAJE A SOUCASTI

Pozndmbka: Spolecnost Spencer Italia S.r.l. si vyhrazuje prdvo na zmény charakteristik bez predchoziho upozornéni.

SHELL

TWIN SHELL

Popis Material Popis Material
1 Obvodové lano Nylon 1 Pojistné koliky Ocel
2 Ram Hlinik 2 Cepy Ocel potazend nylonem
3 Podlozka Polyuretan 3 Packovy uzavér Ocel
4 Oka Hlinik 4 Obvodové lano Nylon
5 Konstrukce Polyethylen 5 Ram Hlinik IT
Popruhy Nylon 6 Konstrukce Polyethylen
Opérka nohou Polyethylen 7 Podlozka Polyuretan
8 Oka Hlinik
Popruhy Nylon E N
Opérka nohou Polyethylen
DAKAR BOSTON TEC / LIGHT DE
FR
<
@
© ES
Popis Materidl Popis Materidl
1 é rukojeti Hlinik a PVC 1 Lozna plocha Polyethylen
2 Kolecka Polyamid a polyuretan 2 Ram Nebo hiinik
3 Ram Hiinik 3 Packa pro nakldnéni na strané Ocel PT
— nohou
4 Oka Hlinik 2 Popruhy Nylon
5 Podlozka Polyuretan
6 Konstrukce Polyethylen
Popruhy Nylon CS
Opérka nohou Polyethylen
BOSTON PRO DAKOTA / DAKOTA LIGHT DA
NL
PL
Popis Material Popis Material
1 Ram Nebo hlinik 1 Ram Ocel
2 Patefni deska Polyethylen 2 Opérna plocha Drfevo
3 Uchyty patefni desky Nylon 3 Popruhy Nylon
4 Popruhy Nylon 4 Opérka nohou Polyethylen
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Charakteristiky Shell Twin Shell Dakar

Vyska (mm) 200 £ 10 mm 200 190

Sitka (mm) 650 + 10 mm 650 640

Délka (mm) 2150 +£ 10 mm 2140+5 2240 (min) - 2760 (max)

Délka po rozpojeni (mm) - 1180 -

Hmotnost (bez pfislusenstvi)(kg) 11,7+0,5 15,6 +0,5 16,7 +0,5

Maximalni zatizeni (kg) 280+0,5 280+0,5 356+0,5
Boston Pro Boston Tec Boston Light

Délka (mm) 2110 2110 2110

Sitka (mm) 650 650 550

Vyska (mm) 250 185 185

Hmotnost (kg) (Hlinik) 17+0,5 12+0,5 11+0,5

Maximalni nosnost (kg) 360+0,5 360 +0,5 360+0,5

Dakota Dakota Light

Vyska (mm) 190 181

Sitka (mm) 566 480

Délka (mm) 2050 2050

Hmotnost (kg) 16,5+0,5 14,5+0,5

Maximalni nosnost (kg) 290+0,5 290+0,5

9. PRVNIi POUZITI

Pred prvnim pouZitim zkontrolujte:

Zda je obal neporuseny a ochranil prostfedek béhem pfepravy
Zda jsou pfitomné veskeré soucasti uvedené na dodacim listu.

Celkovou funkénost prostfedku
Zda je prosttedek isty
Zda konstrukce prostiedku, véetné popruhi a pfipadnych opérek nohou, nevykazuje znamky pofezani, dér, trhlin ¢i odfeni.

Spravné uchyceni Sroubl a nyta
Spravné uchyceni a pevnost popruhil

Zkontrolujte, zda je pfipadné obvodové lano spravné napnuté.
Zkontrolujte, zda jsou pfipadna oka pro uchyceni zdvésného a zvedaciho systému spravné uchycena na konstrukci prostiedku.

Stav opotfebeni prostfedku a pfedpokladaného standardniho vybaveni.
Pfedepsané namazani soudasti dle pokynd uvedenych v tomto navodu k pouziti a udribé.
Zkontrolujte funkénost pfedpokladanych pohybU loZné plochy (u modelii Boston Tec/Light).

Zkontrolujte, zda trubky a plechy nevykazuji praskliny & pukliny
Zkontrolujte, zda je uvnitF koSovych nositek mozné pfipevnit a sefidit opérku nohou (u modeld, u kterych je to predpokladano)

Zkontrolujte, zda je mozné spravné vkladat a vyjimat patefni desku (u modelu Boston Pro)
Zkontrolujte, zda je mozné spravné zajistit a odjistit patefni desku (u modelu Boston Pro)

Zkontrolujte, zda mohou byt nositka spravné rozpojena a spojena (u modelu Twin Shell)

Zkontrolujte, zda mohou byt teleskopické rukojeti snadno vysouvény a zasouvany a zda spravné funguje zajidtovaci mechanismus (u modelu Dakar)
Zkontrolujte, zda koletka nejsou poskozena a zda se spravné otaceji (u modelu Dakar).

V odstavci 11 si prostudujte postupy pro provadéni vyse uvedenych kontrol.

V zadném pripadé neupravujte soudasti prostfedku, jelikoz by mohlo dojit k ohrozeni bezpeénosti pacienta a/nebo zachranafu.

A NedodrZeni vy$e uvedenych pokynii mize mit za na ohrozeni
alSich poutitich postupujte podle pokyni uvedenych v odstavci 12.
V pipadé spInéni uvedenych poZadavku Ize prostiedek povazovat za pfipraveny k pouZiti; v opatném pfipadé je nutné okamZité vyfadit prostiedek a informovat vyrobce.

a vznik rizika pro pacienta, personal a samotny prostiedek.

Neprovadéjte zadné upravy prostiedku, jelikoz by mohlo dojit k nepfs adané zméné ia Skodam na zdravi pacienta &i zachranafd. V opaéném
pfipadé zaruka nebude uznana a vyrobce bude zbaven veskeré odpovédnosti.

10. FUNKENT CHARAKTERISTIKY

Informace o funkénich charakteristikdch jsou uvedeny v odstavci 11 - ZpUsob poufZiti .

11. zPUSOB POUZITI

Pied manipulaci s pacientem je nutné provést posouzeni jeho zdravotniho stavu.

11.1 TRANSPORT PACIENTA V KOSOVYCH NOSITKACH

Pred zahajenim transportu je nutné provést posouzeni zdravotniho stavu pacienta, pro stabilizaci jeho klinického stavu. Dale je nutné provéfit pripadné nebezpecné situace a
stanovit spravny zplsob transportu pacienta v dané situaci. Po splnéni téchto prioritnich pozadavkd je mozné zahajit nasleduijici faze poutziti prostfedku.

Provedte imobilizaci pacienta pomoci patefni desky, vakuové matrace, krénich limcd, extenénich trakénich dlah, fixatord hlavy &i jinych prostfedkd, které umoziiuji stabilizaci
pacienta dle konkrétniho klinického stavu.

Odpojte popruhy a vyjméte opérku nohou, pokud jsou jiz umistény na nositkach.

Provéfte spravnou stranu pro umisténi hlavy pacienta uvnitf koSovych nositek a ulozte pacienta za dodrzeni postupi schvalenych Iékafskou pohotovostni sluzbou. Pokud je
pokozka pacienta ve styku s prostfedky, je nutné pfikryt plochu pfichazejici do styku s pokozkou sterilnim prostéradlem, které splfiuje pozadavky na biologickou kompatibilitu
a zarucuje ochranu zdravi pacienta.

Po ulozeni pacienta zapnéte fixacni popruhy. V pfipadé transportu déti nebo malych pacienti pouzijte pomocné vlozky, jako napfiklad polstafe nebo deky, pro zaruceni
optimalni stabilizace pacienta.

Provedte spravné umisténi a sefizeni pfipadné opérky nohou, dle pokyni uvedenych v odstavci 11.4 Instalace a sefizeni. Pokud pacient utrpél zranéni dolnich konéetin, které
neumozniuje pouziti opérky nohou, poutzijte jiné vhodné prostfedky a postupy, schvédlené lékafskou pohotovostni sluzbou.



11.2 TRANSPORT KOSOVYCH NOSITEK

RUCNi TRANSPORT
Transport je mozny pouze po spravném umisténi pacienta, dle pokyn( uvedenych v odstavci 11.1 a po splnéni viech pozadavki uvedenych v tomto navodu k pouZiti.
Transport nositek vyzaduje pfitomnost nejméné 2 zachranafd.

V pfipadé transportu na vétsi vzdalenosti a/nebo v obtizném terénu je nutné pfitomnost vétsiho poctu zachrandfu. Pfi transportu velmi tézkych pacientd je nutné posoudit

maximélni hmotnost bfemene zdvihaného kazdym zachranafem, dle mistnich pravnich pfedpist v oblasti bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi praci a dle télesné zdatnosti

zéchranare.

* Ko3ova nositka jsou po obvodu vybavena nékolika Gchytnymi body, diky kterym se zachranaf mize umistit do nejvhodnéjsi polohy, stanovené koordinatorem zachranné akce.

SCIVOLAMENTO DELLA BARELLA BASKET

VLECENI KOSOVYCH NOSITEK

* P¥i uritych zachrannych akcich se miiZe stat, Ze nositka musi byt vle¢ena po zemi. V téchto pFipadech je nutné vénovat pfitomnost pfipadnym piekazkam, které by mohly
ohrozit bezpeénost pacienta a zachranafi a poskodit samotny prostiedek.

* Ko3ova nositka Dakar mohou byt pouzivana i vle¢enim, jelikoZ jsou vybavena kolecky, ktera umoZzniuji snazsi prepravu nositek, aniz by zachranafi museli zvedat nositka s
pacientem

TRANSPORT ZA POUZIT{ JINYCH SYSTEMU

* Pokud neni mozny ruéni transport ko3ovych nositek, ale je nutné pouzit lana, navijéky, zebfiky, zvedaci femeny &i jiné vhodné prostiedky, zachranna akce je klasifikovana jako
vysoce rizikovd a musi byt provadéna vyhradné personalem, ktery ma odpovidajici odbornou pfipravu a zkusenosti v oblasti zachrannych akci.

* ZpuUsoby poutZiti pfi vysoce rizikovych zachrannych akcich jsou popsany v odstavci 11.9

POUZITi VE VODE

* Kromé modeli Dakota, Dakota light a Dakar mohou byt kosova nositka pouzivana i pfi zachrannych akcich ve vodé, a to za poutziti plovakovych systém, uvedenych v odstavci
14. PRISLUSENSTV{

* Poutziti koSovych nositek v téchto situacich musi byt provadéno specialné vyskolenym personalem zachranné sluzby.

11.3 INSTALACE A SERIZEN| POPRUHU
* V pfipadé koSovych nositek vybavenych obvodovym lanem pouzivejte jako Uchytny bod oko vytvorené lanem, zatimco v pfipadé nositek s kovovou konstrukci pouzivejte
trubkovou konstrukci. Mista pro uchyceni popruhi musi byt zvolena podle konkrétni situace a podle rozmér a stavu pacienta.

Odpojte popruh, na zvoleném misté protahnéte jeden konec popruhu smérem dolli, mezi lanem a nositky nebo v misté trubky, nasufite konec popruhu vybaveny sponou do
oka a pevné utahnéte kolem zvoleného tichytného bodu.

Pro uchyceni opa¢ného konce popruhu zopakujte stejny postup na druhém konci uchycovaného popruhu.

Zopakujte vy3e uvedeny postup u véech popruhd, kterymi jsou kosova nositka vybavena.

Pro sefizeni popruh spojte samici a samce Uchytu a uchopte volnou &ast popruhu na strané samce Uchytu a utdhnéte jej pro dosazeni pozadované délky.

Pro prodlouzeni popruhu je nutné uvolnit popruh pomoci pfislusnych tlacitek, umistit samce tchytu kolmo k popruhu a povolit volnou ¢ast popruhu az do dosazeni pozad-
ované délky.

11.4 INSTALACE A SERIZENi OPERKY NOHOU (JE-LI POUZ{VANA)

* Po ulozeni pacienta do vnitini &asti kodovych nositek umistéte opérku nohou do vhodné polohy tak, aby byla rovna ¢ast opérky ve styku s nohama pacienta, pro zabranéni
podélnému posuvu.

* Nasadte Uchyty na koncich popruhu v misté ok/rukojeti na obvodové &asti koovych nositek
* Ujistéte se, Ze je opérka nohou spravné vycentrovana vzhledem k popruhiim a pacientovi a zda je umisténa kolmo k lozné plose nositek.

. A Pokud pacient utrpél zranéni dolnich konéetin, d'te jejich imobilizaci za pouZiti y Fedkl a postupii pro imobilizaci a transport,

i sluzbou. Poté “pFi jte pacienta na ko3ovy za poutiti vétsiho poétu popruhi, podle pokyni osoby odpovédné za zachrannou akci.

—~—

115 A ROZPOJENI A SPOJEN] NOSITEK (POUZE MODEL TWIN SHELL)

K tomuto tkonu je vyZzadovana pfitomnost nejméné dvou zichrandfi a je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostiedky.
* Dvé ¢asti nositek se spojuji nasazenim ¢ernych ¢epti (€.2) do odpovidajicich otvor( v druhé ¢asti nositek. Opatrné spojte obé ¢asti nositek Twin Shell, pfiéemz kontrolujte, zda
Zadné prekazky nebrani spravnému nasazeni ¢epU a zda jsou oba ¢epy nasazeny az na doraz do pfislusného otvoru.

Nasadte dva pojistné koliky (€.1) do odpovidajiciho otvoru v druhé &asti nositek. Zkontrolujte, zda byla spravné nasazena pojistka koliku nasazeného do otvoru (tento tukon
provedte na obou stranach koSovych nositek).

Ototte nositka o 180° a utahnéte stfedni Uchyt, pficemz davejte pozor na spravné uchyceni kovového hacku. Poté zkontrolujte spravné utazeni uzaviraci packy
Pro rozpojeni kosovych nositek zopakujte vy3e uvedené ukony v opaéném poradi.

. A Po rozpojeni nositek davejte pozor, aby nedoslo k po3| i &
ujistéte, Ze je celd konstrukce pevné spojend a viechny tchyty jsou spravné uchycené.

prvkd, které by mohlo ohrozit jejich spravnou funkénost. Pfed pouZitim se
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11.6 POUZITI TELESKOPICKYCH RUKOJET{ (POUZE MODEL DAKAR)

Pro umoznéni vétsi volnosti pohybu zachranafi pfi zvedani nositek je
model Dakar vybaven teleskopickymi rukojetémi s neklouzavym povr-
chem. Na kazdém konci nositek jsou umistény dvé rukojeti. Tyto rukojeti
mohou byt pouZivany pro snazsi transport a mohou byt vysunuty bud’
pouze u hlavy pacienta, pro umoznéni vyuZiti kole¢ek na opacné strané
nositek, nebo na obou strandch, pro zvedani a transport dvéma nebo
&tyFmi zachranafi, za poutziti viech 4 rukojeti.

*  Pro vysunuti rukojeti stisknéte a pfidrzte stisknuté cervené tlacitko
vyznagené Sipkou na obrézku, poté rukojet zcela vytéhnéte a uvolnéte
&ervené tlacitko, pro aktivaci blokovaciho mechanismu vysunuté rukojeti.
*  Prozasunuti rukojeti stisknéte a pfidrite stisknuté tlacitko dle znaz-
ornéni na obrazku a zasurite rukojeti az na doraz, dokud se neaktivuje
pojistny blokovaci mechanismus.

A Pro zabranéni $koddm zpiisobenym tfetim osobam &i na prostfedku je vidy nutné zasouvat rukojeti, a to i v pfipadé kra é Zivani. Vidy
maximalni pFipustné zatiZeni prostiedku.

11.7 VKLADANI A VYJIMANI PATERNI DESKY (POUZE MODEL BOSTON PRO)

Pro uvolnéni patefni desky stisknéte dvé mosazné zapadky blokovaciho systému (€.3), pFidrite je stisknuté a otacejte horni plastovou &asti, dokud nebude mozné vyjmout
patefni desku.

Zvednéte patefni desku v nozni &asti a posuiite ji o nékolik centimetr smérem k nozni &asti kosovych nositek, aby se uvolnila z tchytu v hlavové Esti nositek. Poté s pomoci
dalSich zachranafl uvolnéte a zvednéte patefni desku.

PFi vkladani zopakujte vy3e uvedené Gkony v opaéném pofadi.

. Abévejte pozor, aby se do prostoru mezi patefni desku a koSova nositka casti dalsich Zif prostfedki & Easti téla pacienta.

. APodmbné informace o poutiti patefni desky SPENCER ROCK PIN jsou uvedeny v pfisluiném navodu k pouZiti, ktery vdam na Zadost poskytne vyrobce.

11.8 TRENDELENBURGOVA POLOHA A OPERKA ZAD (POUZE MODELY BOSTON TEC A LIGHT)

* Pro sefizeni Trendelenburgovy polohy pouzijte ¢ervenou packu v nozni ¢asti koSovych nositek. Jednou rukou zvednéte nozni ¢ast nositek a druhou rukou nastavte pozadov-
anou polohu. Po sefizeni polohy zkontrolujte, zda je nastaveni stabilni.

. A Pro zpétné umisténi do vodorovné polohy zopakujte vyse uvedeny postup v opaéném pofadi.

Je-li tato funkce na prostiedku dostupnd, pred jeji aktivaci vidy pfedem upozornéte pacienta.

Pro sefizeni opérky zad zvednéte opérnou plochu bez aktivace jakychkoli ovlada¢i. Mechanismus se automaticky zablokujte v jedné z poloh, které jsou na prostfedku do-
stupné. Pfed pusténim opérné plochy se ujistéte, Ze je spravné zajisténa ve zvolené poloze.

Pro umisténi do niz3i polohy nebo do pavodni vodorovné polohy pfidrite opérnou plochu jednou rukou a druhou rukou zatdhnéte za packu v hlavové Easti. Poté pridrzujte
plochu a umistéte ji do pozadované polohy. Na zavér uvolnéte packu. Postupuijte dle vy3e uvedenych pokyni, ale v opaéném poradi.

Je-li tato funkce na prostfedku dostupnd, pred jeji aktivaci vidy pfedem upozornéte pacienta.

A Pokud jiz byla provedena imobilizace pacienta za pouZiti popruhd, pfed zahajenim zvedéni popruhy povolte, aby nedoslo ke zranéni pacienta. V pfipadé snizovani
opérky zad po nastaveni do pozadované polohy zkontrolujte stav napnuti popruhd.

11.9 ZPUSOB POUZITi NOSITEK PRI VYSOCE RIZIKOVYCH ZACHRANNYCH AKCiCH

za ych postupti a

A Vysoce rizikovych zachrannych akci se musi Géastnit vhodné vyskoleny persondl, ktery nese
pro konkrétni situaci.

Maximalni pfipustna hmotnost ko3ovych nositek zahrnuje hmotnost pacienta, nositek, vystroje a pfi nékterych zachrannych akcich i hmotnost zachranare.

Nositka Dakota a Dakota Light nejsou urtena pro pouziti pfi vysoce rizikovych zachrannych akcich.

Vzhledem k tomu, Ze konkrétni podminky b&hem raznych zéchrannych akci mohou byt odlidné, tento navod poskytuje pouze vieobecné informace. Persondl zachranné sluzby
musi dle dané situace zvolit vhodny typ nositek, fixatniho systému a dal3ich prostfedkd.

MISTA UCHYCENI ZAVESNYCH A ZVEDACICH SYSTEMU A LAN
* Pro vodorovné zvedani a snizovani jsou koSova nositka vybaveny 4 oky nebo 4 tchyty pro pfipevnéni zavésnych systému za pouziti pfislusnych karabin.
Spole&nost Spencer dodéva veskeré pfisludenstvi pro zvedani nositek.

Vidy zkontrolujte spravné uchyceni zavésného systému v tchytu nositek. PFi poutiti zavésnych systémi si preététe pokyny uvedené ve specifickém navodu k pouZiti
vyrobku a dodrZujte pokyny uvedené v tomto navodu.
* V nékterych pfipadech je nutné pfipevnit ke kodovym nositkiim lanka ,pro ochranu proti otdéeni”, pro umoznéni pohybu s nositky béhem zachranné akce.

Lanka pro ochranu proti otaéeni nejsou souéasti pfislus: & i Spencer.
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24té% uvniti koSovych nositek, pro zarugeni udrZovani nositek ve vodorovné poloze béhem pohybu.

pro pohyb s nositky, je nutné sefidit zavésny systém a/nebo rozlozit

Pfi kazdém zvedani pacienta za poutiti koSovych nositek je nutné zajistit pacienta v nositkach za pouziti vhodného poctu fixacnich popruhd.
Potet fixaénich popruhi musi byt podle y i épisné polohy, vysky a hmotnosti pacienta, typu zranéni apod. V téchto vysoce rizikovych
situacich je bezpodmineéné nutné, aby méli zichranafi odpovidajici odbornou pfipravu.

12. CISTENi A UDRZBA
Spencer Italia S.r.l. odmita ve3kerou odpovédnost za jakékoliv pfimé &i nepfimé 3kody zpisobené nevhodnym pouzitim vyrobku a nahradnich dili a/nebo jakymkoliv

zakrokem tykajicim se opravy provedené jinymi subjekty nez je vyrobce, ktery ma k dispozici interni a externi odborny personal, povéfeny provadénim téchto ukoni; kromé
toho nebude uznana zaruka poskytovana na vyrobek.

* Béhem kontrol, udrzby ¢&i dezinfikovani prostiedku je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostfedky, jako napfiklad rukavice, bryle apod.

Je nutné zpracovat plén Gdrzby, pravidelnych kontrol a prodlouzeni primérného Zivotniho cyklu vyrobku, pokud je to pfedpokladano vyrobcem v navodu k pouZiti. Kromé
toho je nutné urcit odpovédnou osobu, spliiujici pozadavky uvedené v nédvodu k pouziti.

* Intervaly kontrol zdleZi na riznych okolnostech, mezi které patfi ustanoveni zakona, typ pouiti, éetnost poutiti, il pouii

Oprava vyrobkd doddvanych spole¢nosti Spencer Italia S.r.l. musi byt vidy provadéna vyrobcem, ktery ma k dispozici interni a externi odborny personal pouZivajici originlni
nahradni dily a schopny poskytnout kvalitni servis, v souladu s technickymi specifikacemi stanovenymi vyrobcem. Spencer Italia S.r.l. odmita veskerou odpovédnost za pfimé
i nepfimé Skody, zplisobené nevhodnym poutzitim nahradnich dilt a/nebo jakoukoli opravou provedenou neopravnénym personalem.

Obnova, neboli postup provadény na pouzitém prostiedku pro obnoveni technické a funkéni bezpeénosti pouzitého prostfedku, véetné opétné registrace, musi byt provadén
vyrobcem.

Je-li to predpoklédéno, pouzivejte pouze originalni sou¢dsti/nahradni dily a/nebo origindini pfisluenstvi nebo pfislusenstvi schvalené spole€nosti Spencer ltalia S.r.l., aby
nedo3lo k naruseni nebo zménam vyrobku.

Veskeré ukony spojené s tudrzbou a provérkami musi byt zapisovany a dokumentovany prostfednictvim zprav o technickém zakroku. Tyto dokumenty musi byt uchovavany
nejméné po dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu vyrobku a na Zadost musi byt pfedlozeny pFislusnym orgdnim /nebo vyrobci.

Cisténi, predepsané pro opakované pouzivané vyrobky, musi byt provadéno v souladu s pokyny vyrobce, uvedenymi v ndvodu k pouziti, pro zabranéni riziku kFizovych infekci
zpUsobenych pFitomnosti télnich tekutin a/nebo rezidui.

Po omyti nechte vyrobek a veskeré jeho soudasti dokonale oschnout a pouze poté jej ulozte.

Je-li vyzadovano mazani, musi byt provadéno po ocisténi a dokonalém osuseni prostiedku.

12.1 CISTENI

Nedodrzeni pokyni pro spravné &isténi maze mit za nasledek riziko kfizovych infekci zptisobenych pfitomnosti télnich tekutin a/nebo rezidui.
Béhem kontrol &i dezinfikovéni prostfedku je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostiedky, jako napfiklad rukavice, bryle apod.

Pfipadné kovové &asti vystavené vné&jsim vlivim byly podrobeny povrchové dpravé a/nebo lakovéni, pro zaruéeni vy3si odolnosti. Vné&jsi &asti musi byt &istény vlaznou vodou a
Cisticim pfi| k nikdy Zivej & skvrn.

Prostfedek peclivé oplachnéte vlaznou vodou a zkontrolujte, zda byly odstranény veskeré zbytky Cisticiho pfipravku, které by prostfedek mohly po3kodit &i ohrozit jeho
neporusenost a Zivotnost. NepouZivejte vysokotlaky proud vody, jelikoz by mohlo dojit k vniku vody do spojd, odstranéni maziva a riziku koroze sou¢dsti. Pfed ulozenim
vyrobek dokonale osuste. Po ¢idténi nebo poutiti ve vihkém prostiedi musi byt vyrobek osusen na vzduchu, nikoliv nucené; nepouZivejte oher &i jiné piimé tepelné zdroje.

Pro pfipadné dezinfikovani pouZivejte vyrobky, které jsou klasifikovény jako Iékafské a chirurgické prostiedky a které neobsahuiji rozpoustédla a nemaji korozivni G¢inek na
materialy, ze kterych je prostfedek vyroben. Ujistéte se, Ze byla u¢inéna veskerd opatfeni pro zabranéni riziku k¥izovych infekci nebo kontaminaci mezi pacientem a personalem.
Vyrobky na jednorazové pouZiti nevyzaduji zadné &isténi za predpokladu, Ze byly spravné uskladnény a zabaleny v souladu s pokyny vyrobce.

12.2 RADNA UDRZBA
Je-li pfedpoklddéna Fadna udrzba, zpracujte vhodny plan udrzby a pravidelnych provérek, véetné uvedeni osoby odpovédné za tyto Ukony Subjekt povéfeny Udrzbou
prostfedku musi spliiovat zakladni pozadavky, uvedené v tomto navodu k poufZiti.

Veskeré dkony spojené s Fadnou a mimofadnou ddrzbou a s celkovymi provérkami musi byt zapisovény a dokumentovany prostfednictvim zprav o technickém zakroku.
Tento dokument musi byt uchovévan nejméné po dobu 10 let od ukonéeni Zivotniho cyklu prostfedku a na zédost musi byt pfedlozen pFislusnym orgdniim a/nebo vyrobci.

Béhem kontrol, udrzby ¢&i dezinfikovani prostiedku je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostfedky, jako napfiklad rukavice, bryle apod.
Prostfedek nevyZaduje pldn fadné drzby, ale je nutné provadét predepsané kontroly a provéfovat:
¢ Celkovou funkénost prostfedku
* Zda je prostiedek Cisty (pfipomindme, Ze nedbalé &isténi maze mit za nasledek riziko kiizovych infekei)
* Splnéni pozadavkd uvedenych v ndvodu k pouZiti v asti 5 Varovéni a 6 Specificka varovani
* SpInéni pozadavk( uvedenych v névodu k poutiti v ¢asti 11 Zplsob pouZiti.

PouZivejte pouze origindIni souasti/nahradni dily a/nebo originalni pfislus i nebo pfislus i schvdlené le¢ i Spencer Italia S.r.l., aby nedoslo k naruseni
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nebo zménam prostiedku; v opaéném piipadé vyrobce neponese odpovédnost za nespravnou funkénost &i pripadné Skody zplsobené prostfedkem na zdravi pacienta &
uZivatele; kromé toho dojde k zaniku zéruky a shody prostiedku s pozadavky Nafizeni EU 2017/745.

12.3 PRAVIDELNA PROVERKA

Pro tento prostfedek neni pfedpokladéna pravidelna provérka.

12.4 MIMORADNA UDRZBA

MimoFadna udriba musi byt provddéna vyhradné vyrobcem, ktery ma k dispozici interni a externi odborny persondl, povéfeny provadénim téchto tkond.

Spolecnost Spencer Italia S.r.l. uzna za platnou pouze udrzbu provadénou odbornym personalem, povérenym vyrobcem.
Konecny uZivatel smi vymériovat pouze dily uvedené v odst. 15.

12.5 ZIVOTNOST

Pokud je prostfedek pouzivan v souladu s uvedenymi pokyny, pfedpokladand Zivotnost je 10 let od data zakoupeni.

Popruhy musi byt vymériovany kazdé dva roky.

Spole¢nost Spencer Italia S.r.l. odmité veskerou odpovédnost za nespravnou funkénost ¢i Skody zplisobené pouzitim prostfedkd po uplynuti jejich maximalni Zivotnosti.

13. TABULKA PORUCH

PROBLEM

Poskozeni konstrukce, nytd a/nebo rdmu nositek

Nevhodné poufiti

RESENI
Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zakaznické oddéleni

Problematické spojovani dilii (pouze Twin Shell)

Znecisténé spojovaci Casti

Peclivé olistéte vypouklou i dutou &ast Uchytd

Z&ména dili konstrukce

Zkontrolujte, zda nejsou spojovany dily konstrukce
odlidnych nositek Twin Shell

Poskozené ¢epy a/nebo koliky

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zakaznické oddéleni

PFi zdviZeni nositka nejsou vyrovnana (pouze Twin Shell)

Nespravna montaz dili

Rozmontuijte a znovu smontujte dily, pficemz
dukladné zkontrolujte nositka

Nositka nelze spojit (pouze Twin Shell)

Prasklé bezpe&nostni zafizeni a/nebo koliky

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

Poskozeni loiné plochy a/nebo integrované pateini desky

Nevhodné poufziti

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

Nelze zablokovat/nastavit pist opérky zad a/nebo Trendelenburgovy

polohy (pouze modely Boston Tec a Boston Light)

Poskozeny blokovaci mechanismus

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

Mechanismus pro uvolnéni patefni desky nefunguje (pouze u

modelu Boston Pro)

Mozné znecisténi vnitini casti mechanismu

Peclivé vycistéte mechanismus

Praskly mechanismus pro zablokovani/
uvolnéni

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se
na vyrobce

Obvodové lano neni dostate¢né napnuté (pouze modely Shell, Twin

Shell a Dakar)

Lano muZe byt opotiebené nebo neni
spravné uchycené k hlavni konstrukci

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zakaznické oddéleni

Nelze zajistit teleskopické rukojeti (pouze model Dakar)

Praskly vnitini blokovaci mechanismus

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zékaznické oddéleni

Kolecka se neotaceji (pouze model Dakar)

Nadmérné opottebeni kole¢ek

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zakaznické oddéleni

Poskozeni drzaku kole¢ek nebo kolecka

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zakaznické oddéleni

Opérka nohou neni po pfipevnéni k nositkim stabilni (pouze u
modeli Shell, Twin Shell , Dakota , Dakota Light a Dakar)

Poskozeni konstrukce uchytd, opérky nohou
nebo regulaéniho popruhu

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zékaznické oddéleni

Popruhy se rozepinaji

Poskozeni upinaciho mechanismu

Nositka okamZité vyfadte z provozu a obratte se na
zakaznické oddéleni

V pfipadé jinych, ne? vy$e uvedenych problémi &i poruch se obratte zékaznické oddéleni spoleénosti Spencer Italia srl.

14. PRISLUSENSTVI

14.1 PRISLUSENSTVI

KOD POPIS
ST00592A

STX 598 - ZLUTY POPRUH 2 KS S KOVOVYM UCHYTEM

KOMPATIBILITA

Vsechny verze

ST70002A  STX 702 - POPRUH DVA KUSY, KOV, REFLEX, CERNY Viechny verze

ST04519C  STX 519 - NASTAVITELNY ZAVESNY SYSTEM SHELL / TWIN-SHELL / DAKAR / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
ST04522B  STX 540 - PEVNY ZAVESNY SYSTEM SHELL / TWIN-SHELL / DAKAR / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
STO4518A  STX 518 - UNIVERZALNI PLOVAKOVY SYSTEM 2 KS. PRO KOSOVA NOSITKA SHELL / TWIN-SHELL / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
ST04524B  STX 538 - UNIVERZALNI PLOVAKOVY SYSTEM 3 KS. PRO KOSOVA NOSITKA SHELL / TWIN-SHELL / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / BOSTON PRO
STO4040A  STX 40 - ZLUTA BRASNA PRO MODEL SHELL SHELL / BOSTON TEC / BOSTON LIGHT / DAKOTA / DAKOTA LIGHT

STO4110A  STX10 - ZLUTA BRASNA PRO MODEL TWIN SHELL TWIN-SHELL




15. NAHRADNI DiLY

KOD POPIS PRO MODEL
ST00592 STX 592 - ZLUTY POPRUH 2 KS. S KOVOVYM UCHYTEM Viechny
ST70002 STX 702 - POPRUH DVA KUSY, KOV, REFLEX, CERNY VZechny
RIST111 MATRACE PRO KOSOVA NOSITKA S ADHEZIVEM Shell/Twin Shell
RIST112 KOMPLETNI OPERKA NOHOU PRO KOSOVA NOSITKA Shell/Twin Shell/Dakar/Dakota/Dakota light
RIST113 OBVODOVE LANO PRO KOSOVA NOSITKA Shell/Twin Shell
RIST114 PAR UZAVIRACICH KOLIKO TWIN SHELL Twin Shell
RIST115 SPODN{ POJISTNY UZAVER TWIN SHELL Twin Shell
$T02010 ROCK PIN - ZLUTA PATERN{ DESKA S PINY Boston Pro
RIST116 PRAVA VYSUVNA RUKOJET DAKAR Dakar

RIST117 LEVA VYSUVNA RUKOJET DAKAR Dakar

RIST118 CERNE KOLECKO @193 S LOZISKY Dakar

16. LIKVIDACE
Po vyfazeni prostfedku a jeho pfislusenstvi, pokud nedoslo ke kontaminaci zvlastnimi latkami, je mozné provést likvidaci spoleéné s béznym komunalnim odpadem. V opaéném
pfipadé postupujte podle platnych pravnich predpisa pro likvidaci.

Upozornéni

Informace uvedené v tomto ndvodu mohou byt ménény bez pfedchoziho upozornéni.
Obrazky v ndvodu jsou pouze indikativni a mohou se mirné lisit od zakoupeného prostiedku.

© Copyright Spencer Italia S.r.l.
Vsechna prava vyhrazena. Je zakazano celkové ¢i ¢asteéné kopirovani a sifeni tohoto dokumentu &i jeho prekladani do jinych jazykd bez predchoziho pisemného souhlasu
spole¢nosti Spencer Italia S.r.l.
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